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INTRODUCTION 

 
Thank you for choosing this cooker hood. 
This instruction manual is designed to provide you with all required 
instructions related to the installation, use and maintenance of the appliance. 
In order to operate the unit correctly and safety, please read this instruction 
manual carefully before installation and usage. 
The cooker hood uses high quality materials, and is made with a streamlined 
design. Equipped with large power electric motor and centrifugal fan, it also 
provides strong suction power, low noise operation, non-stick grease filter and 
easy assembly installation. 

By placing the  marking on this product, we declare, on our own 
responsibility, compliance to all of European safety, health and environmental 
requirements stated in the legislation for this product. 

 
SAFETY PRECAUTION 

 Never let the children operate the machine. 

 The cooker hood is for home use only, not suitable for barbecue, roast 
shop and other commercial purpose. 

 The cooker hood and its filter should be clean regularly in order to 
keep in good working condition. 

 Clean the cooker hood according to the instruction manual and keep 
the unit from danger of burning. 

 Forbid the direct baking from the gas cooker. 

 Please keep the kitchen room a good convection. 

 Before connecting this appliance check that the power supply cord is 
not damaged. A damage supply cord must be replaced by qualified 
service personnel only. 

 There shall be adequate ventilation of the room when the range hood 
is used at the same time as appliances burning gas or other fuels; 

 

he air must not be discharged into a flue that is used for 
exhausting fumes from appliances burning gas or other fuels; 

 Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled. 

    

 Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance. 

 Do not flambé under the range hood. 

 The range hood is not intended to be installed over a hob having more 
than four hob elements 



4 
 

 
 

Electrical Shock Hazard 

 Only plug this unit into a properly earthed outlet. If in doubt seek 
advice from a suitably qualified engineer. 

 Failure to follow these instructions can result in death, fire, or 
electrical shock. 
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Standard Installation Accessories List 
Spec. Illustration Picture Qty 

Casing 

 

1 

Upper Chimney 
 

 

1 

Lower Chimney 
 

 

1 

Lower chimney bracket 

 

1 

Upper chimney bracket 

 

1 

Hanging Board 

 

1 

φ8 rawl plugs 
φ8×φ6 white color 

 

9 

Screws 
ST4.0×30  

9 

φ7.2screws 
ST4.0×8  

2 
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INSTALLATION （wall mounting） 

 
If you have an outlet to the outside, your cooker hood can be connected as 
below picture by means of an extraction duct (enamel, aluminum, flexible pipe 
non flammabe with an interior diameter of 150mm) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.   Before installation, turn the unit off and unplug it from the outlet. 
 
 
 
 
 

2.   The cooker hood should be placed at a distance of 65~75cm above 
the cooking plane for best effect. 

 
3.   Drill 3 x 8mm holes to accommodate the bracket. Screw and tighten 

the bracket onto the wall with the screws provided. 
 
 

 
Wall plug 

 
 
 
 

 
Wall bracket 

 
 
 

 
 
107.5mm 

 
 
Screw(4mm x 30mm) 
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4. Leave up the cooker hood and hang onto the wall bracket hook.

Cooker hook 

Wall 
bracket 

5. Fix the one-way-valve to the air outlet of the cooker hood. Then,
attached the exhaust pipe onto the one-way-valve as shown below. 

Exhaust pipe 

Cooker hood 
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6. 
i. Place the glass in appropriate position on the top the cooker

hood. 
ii. Fix with 4 screws and washer. In order to avoid the glass

cracking, please do not tighten the screws too strongly. 

i. By Put the inner chimney into outer chimney .Then pulling  out
the inner chimney upwards. Adjust to reach the height required. 

ii. Sliding the chimney to adjust the chimney height. When the
height you required is reached, then hang the fixing hole to the fixing 
screws as showed in below pictures. 

Inner chimney 

Outer chimney 
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8. 
i. Drill 2 x 8mm holes to accommodate the plate II. Screw and

tighten the plate II onto the wall with 2 screws provided. 
ii. Assembly the chimney onto the unit and fix it with 2 screws.

Plate II 

Wall plug 

Screw 
4mm x 8mm 

Screw 
(4mm x 30mm)
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INSTALLATION (VENT INSIDE) 

If you do not have an outlet to the outside, exhaust pipe is not required and 
the installation is similar to the one show in section “INSTALLATION (VENT 
OUTSIDE)”. 

Activated carbon filter can be used to trap odors. 
In order to install the activated carbon filter, the grease filter should be 
detached first. Press the lock and pull it downward. 

Plug the activated carbon filter into the unit and turn it in clockwise direction. 
Repeat the same on the other side. 

NOTE: 
o Make sure the filter is securely locked. Otherwise, it would loosen and

cause dangerous.
o When activated carbon filter attached, the suction power will be

lowere
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DESCRIPTION OF COMPONENTS 

OPERATION 

Low Speed button 1 
It’s used for Ventilation on the kitchen. It is suitable for simmering and 
cooking which do not make much steam. 

Medium Speed button 2 
Airflow speed is ideally for ventilation in standard cooking operation. 

High Speed button 3 
When high density of smoke or steam produced, press high-speed button 
for highest effective ventilation. 

Light button 

NOTE: If Low / Medium / High speed buttons are press at the same time, 
the unit will only operate at the highest speed. 
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ON/OFF button 
Pressing 1-2 seconds to switch on/off the cooker hood. 

Low Speed button 
It’s used for Ventilation on the kitchen. It is suitable for simmering and 
cooking which do not make much steam. 

Medium Speed button 
Airflow speed is ideally for ventilation in standard cooking operation. 

High Speed button 
When high density of smoke or steam produced, press high-speed button 
for highest effective ventilation. 

Light button 
Short press the light/timer button ( 1 second) to switch on or switch off the 
light.  

Quick Timer
.Keep pressing the Light/timer button for 2-3 seconds to switch on the 
quick timer.  
The working speed button will become flashing, the quick timer will last for 
5 seconds.  
When the count down finish, there will be ‘bit’ sounds for 5 seconds.  
To cancel the quick timer, press Light/Timer button again or press the 
ON/OFF button.  



13 

STANDBY MODE.  
After plug in, all lighting, system in STANDBY MODE. 

Low Speed button   
cooking which do not make much steam. 

Medium Speed button   
Airflow speed is ideally for ventilation in standard cooking operation. 

High Speed button   
When high density of smoke or steam produced, press high-speed button 
for high effective ventilation.  

Booster button  
Depress this button to enter into highest speed and again to turn off motor. 

Light button 
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MAINTENANCE 
 
Before cleaning switch the unit off and pull out the plug. 

 
I. Regular Cleaning 
Use a soft cloth moistened with hand-warm mildly soapy water or 
household cleaning detergent. Never use metal pads, chemical, abrasive 
material or stiff brush to clean the unit. 

 
II. Monthly Cleaning for Grease Filter 
ESSENTIAL: Clean the filter every month can prevent any risk of fire. 

 
The filter collects grease, smoke and dust…... so the filter is directly 
affecting the efficiency of the cooker hood. If not cleaned, the grease 
residue (potential flammable) will saturate on the filter. Clean it with 
household cleaning detergent. 

 
III. Annual Cleaning for Activated Carbon Filter 
Apply SOLELY to unit that installed as a recirculation unit (not vented to 
the outside). This filter traps odors and must be replaced at least once a 
year 
depending on how frequent the cooker hood used. 

 
IV. Changing a light bulb 
Remove the screws on the glass, take off the hood glass. Find the 
bulb that requires replacement, you will find it located in the light 
fixture which is inside the exposed section of the canopy.  
 

 

 
Disconnect the light wiring point and remove the bulb holders and 
wiring from the hood. Important: It’s not possible to replace the bulbs 
individually, it will be necessary to obtain the bulbs, bulb holders and 
wiring as a complete part. (LED light: MAX 1.5W) 
 
Fit the replacement bulbs, bulb holders and wiring in the same 
manners as the originals. Then reconnect the light wiring point. 
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Refit the hood glass and fasten the glass screws. Make sure the screws are 
fully tightened. 
 

TROBULESHOOTING 
 

Fault Cause Solution 
Light on, but 
fan does not 
work 

The fan blade is 
jammed. 

 

Switch off the unit and repair by 
qualified service personnel only. 

The motor is damaged. 
Both light and 
fan do not 
work 

 

Halogen light bulb burn. 
Replace the bulb with correct 
rating. 

Power cord looses. Plug in to the power supply again. 
 

 
Serious 
Vibration of 
the unit 

The fan blade is 
damaged. 

Switch of the unit and repair by 
qualified service personnel only. 

The fan motor is not 
fixed tightly. 

Switch off the unit and repair by 
qualified service personnel only. 

 

The unit is not hung 
properly on the bracket. 

Take down the unit and check 
whether the bracket is in proper 
location. 

Suction 
performance 
not good 

Too long distance 
between the unit and 
the cooking plane 

 
Readjust the distance to 65-75cm 

 
CUSTOMER ASSISTANCE SERVICE 
If you cannot identify the cause of the operating anomaly, switch off the 
appliance  and contact the Assistance Service. 
 
PRODUCT SERIAL NUMBER. Where can I find it? 
It is important you to inform the Assistance Service of your product code 
and its serial number (a 16 character code which begins with the number 3); 
this can be found on the guarantee certificate or on the data plate located 
on the appliance. 
It will help to avoid wasted journeys to technicians, thereby (and most 
significantly) saving the corresponding callout charges. 

 

This appliance is marked according to the European directive 
2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE). 
WEEE contains both polluting substances (which can cause 
negative consequences for the environment) and basic components (which 
can be re-used). It is important to have WEEE subjected to specific 
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treatments, in order to remove and dispose properly all pollutants, and 
recover and recycle all materials.  
Individuals can play an important role in ensuring that WEEE does not 
become an environmental issue; it is essential to follow some basic rules: 
 
WEEE should not be treated as household waste; 
 
WEEE should be handed over to the relevant collection points managed by 
the municipality or by registered companies. In many countries, for large 
WEEE, home collection could be present. 
 
In many countries, when you buy a new appliance, the old one may be 
returned to the retailer who has to collect it free of charge on a one-to-one 
basis, as long as the equipment is of equivalent type and has the same 
functions as the supplied equipment.  
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Introduction 
 
Merci d‘avoir choisi cette hotte. 
Ce manuel d'instructions est conçu pour vous fournir toutes les 
instructions requises relatives à l'installation, l'utilisation et l'entretien de 
l'appareil. Afin de faire fonctionner l'appareil correctement et en toute 
sécurité, merci de lire attentivement ce manuel avant  l'installation et 
l'utilisation.  
La hotte utilise des matériaux de haute qualité avec un design épuré. 
Equipé d’un moteur électrique de grande puissance et d’un ventilateur 
centrifuge, il fournit également une puissance d'aspiration forte, un 
fonctionnement avec un bruit modéré, un filtre à graisse et un montage 
facile. 

En plaçant le marquage sur ce produit , nous déclarons, sous 
notre propre responsabilité, le respect à tous de la sécurité européenne, 
la santé et les exigences environnementales énoncées dans la législation 
pour ce produit. 
 
Avertissement de sécurité 

• Ne pas laisser d’enfants utiliser l’appareil 

• Cette hotte est dédiée à un usage domestique uniquement. Elle 
ne doit pas être utilisée pour les barbecues, les rôtisseries ou 
toutes autres activités 

• La hotte et ses filtres doivent être nettoyés régulièrement pour en 
garantir un bon état de fonctionnement 

• Respecter les consignes de ce manuel pour le nettoyage de la 
hotte afin d’empêcher tout risque d’incendie 

• Merci de garder une ventilation dans la cuisine 

• Avant de connecter cet appareil, contrôlez que le cordon 
d'alimentation n'est pas endommagé. Un cordon d'alimentation 
endommagé doit être remplacé par une personne qualifiée. 

• Il doit y avoir une ventilation adéquate de la pièce quand la hotte 
est utilisée en même temps que des appareils utilisant du gaz ou 
d'autres combustibles 

• l'air ne doit pas être évacué par un conduit qui est utilisé pour 
évacuer les fumées des appareils utilisant le gaz ou d'autres 
combustibles 
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• La réglementation concernant le rejet de l’air doit être satisfaite 

• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes 
(notamment les enfants) incapables, irresponsables ou sans 
connaissance sur l’utilisation du produit, à moins qu’elle ne soit 
surveillées ou instruites sur l’utilisation de l’appareil par une 
personne responsable de leur sécurité 

• Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent 
pas avec l'appareil. 

• Ne pas faire flamber sous la hotte 

• La hotte n'est pas destinée à être installé au-dessus d’une plaque 
de cuisson ayant plus de quatre foyers de cuisson 

 
Risque de choc électrique 

• Cette hotte ne peut être branchée seulement sur une prise reliée 
à la terre. En cas de doute, demandez conseil à un ingénieur 
qualifié 

• Le non-respect de ces instructions peut entraîner la mort, un 
incendie ou un choc électrique. 
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 Liste d’accessoires pour l’installation 

Caractérisriques Visuels Qty 

Base 

 

1 

 
Cheminée haute 

 

1 

 
Cheminée basse 

 

1 

Support de la cheminée basse 

 

1 

Support de la cheminée haute 

 

1 

 
Fixation murale 

 

1 

φ8 chevilles 
φ8×φ6 blanches 
 
 

 

9 

Vis 
ST4.0×30  

9 

φ7.2 Vis 
ST4.0×8 

 
2 

Installation (évacuation externe) 
 
Si vous avez une évacuation vers l’extérieur, la hotte pourra être installée 
comme suit au moyen d’un conduit d’extraction (émail, aluminium, tuyau 
flexible et non inflammable avec un diamètre intérieur de 150mm). 
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1. Avant l’installation, éteindre et débrancher l’appareil.. 
 
 
 
 
 
2.  La hotte doit être placée à une distance comprise entre 65 et 75 cm 
au-dessus de la table de cuisson pour un meilleur résultat. 

 
3.  Percer 3 trous de 8mm x pour fixer le support. Visser et serrer le 
support sur le mur avec les vis fournies. 
 

 

Chevilles 
 
 
 
 
 

Fixation mural 

 
 
 
 
 
107.5mm 

 
 
Vis (4mm x30mm) 
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4. Soulever la hotte et fixer la sur la fixation murale

. 

Hotte 

Fixationl 
mural 

5. Fixer le clapet anti-retour pour la sortie d'air de la hotte. Puis, le tuyau
d'échappement est à fixer sur le clapet anti retour comme indiqué 
ci-dessous 

Tuyau d’évacuation 

Hotte 
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6.  
i Placer correctement le verre sur le dessus de la hotte 
ii Fixer les 4 vis avec la rondelle. Afin d'éviter que le verre se fissure, 
il est recommandé de ne pas serrer les vis trop fortement. 
 
i Mettre la cheminée intérieur dans la cheminée extérieur. Puis, faire 
glisser la cheminée intérieure vers le haut. Ajuster pour atteindre la 
hauteur souhaitée. 
ii faire glisser la cheminée pour ajuster la hauteur de la chemine. 
Quand la hauteur souhaitée est atteinte, puis accrocher le support de 
fixation avec les vis comme la photo ci-dessous. 
 

 

 
Cheminée intérieur 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

Cheminée 
extérieur 
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8. 

1.Percez deux trous de 8mm pour fixer le support n°2. Vissez et 
maintenez le support sur le mur à l’aide de deux visses adaptées.  
2. Assemblez la hotte sur le support et fixez-la avec deux visses.  
 
 
 
Support II 

 
 
 
Fixation 
murale 
 

Visse 
4mm x 8mm 
 
 
Visse(4mm x 
30mm)
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Installation (En recyclage)  
Installation (En recyclage)  
Si vous n’avez pas de sortie vers l’extérieur, le tuyau d’évacuation 
n’est pas nécessaire et l’installation est identique à celle expliquée 
dans la section « Installation en évacuation externe » 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Les filtres à charbon actif sont utilisés pour absorber les odeurs.  
Pour installez le filtre à charbon actif, retirez dans un premier temps 
le filtre à graisse. Appuyez sur le système d’ouverture de la grille et 
tirez-la vers le bas.  
 
 

 
 
Positionnez le filtre à charbon actif dans le bloc et tournez-le dans le 
sens des aiguilles d’une montre. Faîtes pareil de l’autre côté.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Enclenché 
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NOTE :  
Assurez-vous que le filtre est correctement enclenché. Autrement, il 
pourrait tomber, ce qui est dangereux. Quand le filtre à charbon actif 
est enclenché, la force d’aspiration baisse.  

Description du bandeau de commande 

Utilisation 

Bouton vitesse minimale 1 
Utilisée pour la ventilation de la cuisine. Elle est adaptée si vous 
faîtes mijoter votre préparation ou si vous cuisinez sans qu’il y ait 
beaucoup de vapeur.  

Bouton vitesse intermédiaire 2 
Cette vitesse est idéale pour une cuisson standard. 

Bouton vitesse maximale  
En cas de grosse fumée ou vapeur, appuyez sur le bouton de 
puissance maximale pour une évacuation parfaite de l’air ambiant.  

Bouton d’éclairage

3 
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Bouton ON / OFF 
Appuyant 1-2 secondes pour allumer / éteindre la hotte. 

Bouton vitesse minimale 

Utilisée pour la ventilation de la cuisine. Elle est adaptée si vous 
faîtes mijoter votre préparation ou si vous cuisinez sans qu’il y ait 
beaucoup de vapeur.  

Bouton vitesse intermédiaire 
Cette vitesse est idéale pour une cuisson standard. 

Bouton vitesse maximale 
En cas de grosse fumée ou vapeur, appuyez sur le bouton de 
puissance maximale pour une évacuation parfaite de l’air ambiant. 

Bouton d’éclairage/ Minuteur 
Appui court la lumière / bouton de la minuterie (1 seconde) pour allumer 
ou éteindre la lumière.  

Rapid Minuteur 
Maintenez la touche Light / timer pendant 2-3 secondes pour allumer le 
programmateur rapide. 
Le bouton de vitesse de travail deviendra clignoter, la fonction Quick 
Timer va durer pendant 5 secondes. 
Lorsque le compte à rebours fini, il y aura des sons »de bits» pour 5 
secondes.  
Pour annuler la minuterie rapide, appuyez clair / bouton de la minuterie ou 
appuyez sur le bouton ON / OFF. 

Note : Si les trois puissances (minimale, intermédiaire et maximale) 
sont enclenchées en même temps, l’appareil fonctionnera à pleine 
puissance.  
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.MODE VEILLE 
Après brancher, tout l'éclairage, le système en mode veille. 
 

Touche basse vitesse  
Ce qui ne font pas beaucoup de vapeur d'eau de cuisson.  
  

Bouton Medium Speed   
Vitesse Airflow de ventilation est idéal pour la cuisson en fonctionnement 
standard.  
  

Touche haut débit   
Lorsque la haute densité de la fumée ou de la vapeur produite, appuyez 
sur la touche haut-débit Haut efficace pour Ventilation.  
  

Bouton booster  
Appuyez sur ce bouton pour entrer dans la plus haute vitesse et pour 
éteindre le moteur. 
  

Bouton d'éclairage   
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Maintenance  
Avant de nettoyer votre hotte, débranchez la prise de courant.  
 
1.Nettoyage régulier  
Utilisez un chiffon doux humide avec un produit nettoyant. N’utilisez 
jamais d’éponge du côté grattant, de produit chimique ou n’importe 
quel autre matériel abrasif pour nettoyer votre hotte. 
  
2. Nettoyage mensuel pour le filtre à graisse  
Important : nettoyer le filtre à graisse tous les mois évite des risques 
d’incendie.  
 
Le filtre à graisse absorbe les graisses, les fumées et la poussière… 
ce qui affecte directement la puissance d’aspiration de la hotte. Non 
nettoyé, les résidus de graisse (potentiellement inflammables) 
peuvent saturer le filtre à graisse. Nettoyez-le avec un produit 
ménager.  
 
3. Nettoyage annuel pour les filtres à charbon actif  
Ce nettoyage s’applique uniquement aux hottes qui fonctionnent en 
recyclage (non en évacuation externe).  
Ces filtres absorbent les odeurs et doivent être remplacés au 
minimum une fois par an, selon la fréquence d’utilisation de la hotte.  
 
4. Remplacer une ampoule  
Retirez les vis sur la vitre, et enlevez-la. Trouvez l’ampoule qui doit 
être remplacée, vous la trouverez placée à l’intérieur de la base de la 
hotte. 
 

 

 
 

Débranchez la connexion, retirez les douilles et le câble de la hotte. 
Important : il est impossible de remplacer les ampoules 
individuellement, il faut donc se procurer les ampoules, les douilles 
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et le câble en même temps. (Leds : Max 1,5W) 
Replacez les ampoules et les douilles de façon identique. Puis 
reconnectez le câble d’alimentation de la lumière.  
Remettez la plaque en verre en place et vissez-la. Assurez-vous que 
les visses sont bien serrées.  

 

Dépannage 
 

Erreur Cause Solution 

Lumière 
allumée 
mais aucune 
ventilation  

La turbine de 
ventilateur est 
coincée 

 
Eteignez l’appareil et 
faîtes intervenir un 
professionnel pour la 
réparation  Le moteur est 

endommagé 

Aucune 
lumière, 
aucune 
ventilation  

L’ampoule est grillée Remplacez l’ampoule 
avec le bon modèle 

Cordon d’alimentation 
débranché  

Rebranchez le cordon 
d’alimentation  

 
Forte 
vibration de 
la hotte   

La turbine de 
ventilateur est 
coincée 

Faîtes intervenir un 
professionnel pour la 
réparation 

Le moteur n’est pas 
correctement fixé 

Eteignez l’appareil et 
faîtes intervenir un 
professionnel pour la 
réparation  

L’unité n’est pas 
correctement fixée sur 
le support  

Décrochez l’appareil et 
vérifiez l’installation et 
l’emplacement du 
support de fixation  
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Faible 
puissance 
d’aspiration  

La hauteur entre la 
hotte et la plaque de 
cuisson est trop 
élevée 

 
Ajustez la hauteur entre 
65-75 cm 

 
 

Service consommateur  
Si vous ne pouvez pas identifier la cause de la panne, éteignez votre 
appareil et contactez le service consommateur. 
Numéro de série de l’appareil : où le trouver ? 
Il est important d’informer le service consommateurs de la référence 
de votre produit ainsi que du numéro de série (à 16 chiffres qui 
commence par un 3) ; il peut être trouvé sur le certificat de garantie 
ou sur l’appareil. 
Cela peut éviter des trajets inutiles aux techniciens, mais aussi des 
frais de déplacement  non négligeables.  
 

 
Protection de l’environnement 

 

Cet appareil est commercialisé en accord avec la directive 
européenne 2012/19/EU sur les déchets des équipements 
électriques et électroniques (DEEE). 
Les déchets des équipements électriques et électroniques (DEEE) 
contiennent des substances polluantes (ce qui peut entraîner des 
conséquences négatives pour l’environnement) et des composants 
de base (qui peuvent être réutilisés). Il est important de traiter ce 
type de déchets de manière appropriée afin de pouvoir éliminer 
correctement tous les polluants et de recycler les matériaux. 
Les particuliers peuvent jouer un rôle important en veillant à ce que 
les DEEE ne deviennent pas un problème environnemental. Il est 
essentiel de suivre quelques règles simples: 
 

- Les DEEE ne doivent pas  être traités comme les déchets 
ménagers; 
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- Les DEEE doivent être remis aux points de collecte 
enregistrés. Dans de nombreux pays, la collecte des produits 
gros électroménagers peut être effectuée à domicile. 

 
Dans de nombreux pays, lorsque vous achetez un nouvel appareil, 
l’ancien peut être retourné au détaillant qui doit collecter 
gratuitement sur la base un contre un. L’équipement repris doit être 
équivalent ou bien avoir les mêmes fonctions que le produit acquis. 
zariadenie.  
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INTRODUZIONE 

 
Grazie per avere scelto questa cappa. 
Il seguente manuale di istruzioni è stato realizzato con lo scopo di 
fornire tutte le istruzioni necessarie all’installazione, utilizzo e 
manutenzione dell’apparecchio. 
Per poter utilizzare il prodotto in maniera corretta e sicura, prima 
dell’installazione e dell’utilizzo, La preghiamo di leggere 
attentamente il manuale di istruzione. 
La cappa è realizzata con materiali di alta qualità e con un design 
aerodinamico. 
E dotata di un motore elettrico ad elevata potenza e di un ventilatore, 
che fornisce una forte potenza di aspirazione accompagnata da un 
funzionamento silenzioso, da un filtro antigrasso e da una facile 
installazione. 

Inserendo la marcatura su questo prodotto , si dichiara, sotto la 
propria responsabilità, la conformità a tutti la sicurezza europea, la 
salute e requisiti ambientali stabiliti dalla legislazione di questo 
prodotto. 

 
PRECAUZIONI DI SICUREZZA 

 Non lasciare utilizzare il prodotto ai bambini 
 Questo elettrodomestico (la cappa) è progettata esclusivamente 

per uso domestico, non è adatta per barbecue, rosticcerie ed altri 
scopi commerciali. 

 La cappa ed il suo filtro dovrebbero essere lavati 
regolarmente in maniera tale da mantenerli in condizione di 
operare efficientemente.  

 Lavare la cappa seguendo il manuale di istruzioni e mantenere 
il prodotto lontano da pericoli di incendio.  

 Vietata la cottura direttamente dal fornello a gas. 
 Si prega di mantenere l’ambiente cucina in buone condizioni 
 Prima di connettere questo strumento, controllare che il cavo di 

fornitura energia non sia danneggiato. L’eventuale cavo 
danneggiato deve essere sostituito esclusivamente da 
personale qualificato. 

 Dovrebbe esserci un’adeguata ventilazione dell’ambiente 
quando la cappa è in funzionamento contemporaneamente ad 
apparecchi a gas o ad altri combustibili. 
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  L’aria non deve essere scaricata in una canna fumaria utilizzata 
per lo scarico di fumi provenienti da apparecchi a gas o ad altri 
combustibili. 

 Devono essere soddisfatte le regolamentazioni concernenti lo 
scarico dell’aria. 

 Questo apparecchio non è destinato all’utilizzo da parte di 
persone (inclusi bambini) con capacità fisiche, sensoriali e 
mentali ridotte, o con mancanza di esperienza e conoscenza, a 
meno che non vi sia la supervisione e l’istruzione all’uso 
dell’apparecchio da parte di una persona responsabile della loro 
sicurezza. 

 I bambini dovrebbero essere supervisionati in maniera tale da 
assicurarsi che non giochino con tale apparecchio. 

 Non provocare fiamme libere al di sotto della cappa. 

 La cappa non è destinata ad essere installata sopra un piano 
cottura avente più di quattro elementi. 

  
 
Pericolo Scossa Elettrica 

 
 Collegare l’apparecchio solamente in una presa a terra. In 

caso di dubbio chiedere il parere di un tecnico qualificato.  
 Il mancato rispetto di queste istruzioni può provocare 

morte, incendio e scosse elettriche.
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Elenco componenti per l’installazione standard 

Descrizione Illustrazione 
Qtà 

Cappa 

 

 

1 

Camino 
superiore  

 

1 

Camino 
inferiore  

 

1 

Supporto 
Camino 
Inferiore 

 

 

1 

Supporto 
Camino 
Superiore  

1 

Hanging 
Board 

 

1 

Fisher 

 
 

9 

Viti 

ST4.0×30  
9 

D7.2 Viti 

ST4.0×8 
 

2 
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INSTALLAZIONE a parete (scarico esterno) 
 
Se dispone di uno scarico per l’evacuazione dell’aria verso l’esterno 
l’esterno, la Sua cappa può essere collegata, come nell’immagine sotto 
riportata, per mezzo di un condotto di estrazione (smalto, alluminio, tubo 
flessibile non infiammabile con diametro interno di 150mm)  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Prima che l’installazione sia completata, non collegare la spina di 
alimentazione alla presa di corrente. 

 
 
 
 
 

2 La cappa deve essere posizionata ad una distanza di 65 – 75 cm 
sopra il piano cottura per un’efficienza migliore. 

 
3.  Pra t icare  3  f o r i  da  8mm per accomodare il supporto. 

Avvitare e stringere il supporto della cappa nel muro con le viti 
in dotazione. 

 
 

 
Foro 

 
 
 
 
 

Supporto 

 
 
 
107.5mm 

 
 
Vite (4mm x 30mm) 
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4. So l levare  la  cappa ed appender la  a l  suppor to

Aggancio 

Supporto 

5. Fissare la valvola unidirezionale per l’uscita dell’aria della
cappa. In seguito collegare il tubo di scarico sulla valvola 
unidirezionale come mostrato nella figura sottostante 

Tubo di evacuazione 

Cappa 
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6. 
i.  Posizionare il vetro in posizione appropriata sulla parte 

superiore della cappa. 
ii.   Fissare le 4 viti con le rondelle. Al fine di 

evitare la rottura del vetro, si prega di non stringere le 
viti troppo forte.  

 
i.   Collocare il camino interno nel camino esterno. 

Dopodiché estrarre il camino interno verso l’alto. Regolare 
in maniera tale da raggiungere l’altezza desiderata. 

 
 
 
 
 
  
 
 
 
 

 
ii.   Fare scorrere il camino per aggiustarne l’altezza. 
Una volta raggiunta l’altezza desiderata, appendere le 
viti al foro di fissaggio come mostrato nella figura sottostante.  

 
 

Camino interno 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
Camino 
esterno 
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7. 

i.   Realizzare due fori da 8mm per fissare la 
seconda piastra. Avvitare e stringere la seconda 
piastra con le due viti in dotazione.  

ii.   Allineare il camino nell’unità e fissarlo con le due viti. 
 
 
 

Piastr
a II 

 
 

Foro 

Vite 
4mm x 8mm 
 
 
Vite 
(4mm x 30mm)
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INSTALLAZIONE (Ricircolo) 
Nel caso non si abbia uno scarico esterno, il tubo flessibile di scarico non 
è richiesto. 
L’installazione è simile a quella mostrata nella sezione 
“INSTALLAZIONE (SCARICO ESTERNO)”. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Il filtro al carbone attivo può essere utilizzato per eliminare gli odori. 
Per installare il filtro al carbone attivo, bisogna prima rimuovere il 
filtro anti-grasso premendo il gancio di sblocco. 
 

 
 
Inserire il filtro carbone attivo sul lato del motore e girare in senso 
orario. Ripetere la stessa cosa sull’altro lato.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

NOTE: 
o Assicurarsi che il filtro sia bloccato. In caso contrario potrebbe 

allentarsi e provocare danni. 
o Una volta che il filtro al carbone attivo è attaccato, la potenza di 

aspirazione si abbasserà.
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DESCRIZIONE DEI COMPONENTI 

FUNZIONI 

Pulsante Bassa Velocità 1 

E’ utilizzato per l’areazione della cucina. E’ adatto durante l’ebollizione e la cottura 
che comporti poco vapore. 

Pulsante Media Velocità 2 

E’ adatto per la ventilazione durante operazioni standard di cottura. 

Pulsante Alta Velocità  
Utilizzare nel caso in cui venga prodotta un’alta densità di fumo o vapore. 

Pulsante Illuminazione

NOTE: Se i pulsanti per la Bassa/Media/Alta velocità vengono premuti 

contemporaneamente il prodotto funzionerà con la velocità maggiore. 

3 
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Il pulsante ON / OFF 

Tenere premuto 1-2 secondi per accendere / spegnere la cappa. 

Pulsante Bassa Velocità  

E’ utilizzato per l’areazione della cucina. E’ adatto durante l’ebollizione e la cottura 
che comporti poco vapore. 

Pulsante Media Velocità

E’ adatto per la ventilazione durante operazioni standard di cottura. 

Pulsante Alta Velocità

Utilizzare nel caso in cui venga prodotta un’alta densità di fumo o vapore. 

Pulsante Illuminazione 

Premere brevemente il pulsante del timer / luce per accendere o spegnere la luce. 

Quick Timer  
Tenere premuto il tasto timer / luce per 2-3 secondi per accendere il quick timer. 

Il pulsante di velocità di lavoro diventerà lampeggiante, il timer rapido durerà per 5 secondi. 

Quando il conto alla rovescia finale, si udiranno alcuni "beep" per 5 secondi. 

Per annullare il quick timer, premere nuovamente il tasto timer / luce o premere il pulsante 

ON / OFF. 
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MODALITÀ STANDBY 

Dopo la spina in, tutte le luci, il sistema in STANDBY. 

 

Pulsante a bassa velocità   

la cucina che non ha molto a vapore.  

  

Pulsante media velocità   

la velocità del flusso d'aria è ideale per la ventilazione in funzione standard di cottura. 

  

Pulsante ad alta velocità   

Quando l'alta densità del fumo o vapore prodotto, premere il pulsante ad alta velocità 

per la ventilazione altamente efficace.  

  

Pulsante booster  

Premere questo pulsante per entrare nella più alta velocità e di nuovo per spegnere il motore.  

  

Pulsante light   
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MANUTENZIONE 

 
Prima di procedere con la pulizia spegnere l’unità e staccare la spina. 

 

I. Pulizia Regolare 

Utilizzare uno straccio imbevuto di acqua tiepida e una piccola quantità di sapone o 
di detergente per la casa. Non utilizzare spugne metalliche, materiali chimici o 
abrasivi o spazzole troppo dure per pulire l’unità. 

 

II. Pulizia Mensile dei Filtri 

IMPORTANTE: pulire I filtri ogni mese può prevenire i rischi d’incendio. 

 

I filtri accumulano grasso, fumo e polvere…... influenzano, infatti, l’efficienza della 

cappa. Se non vengono puliti, i residui di grasso (potenzialmente infiammabili) 

possono saturare i filtri. Utilizzare detergenti per la casa per pulire i filtri. 

 

III. Pulizia Annuale dei Filtri Carbone  

Applicabile SOLAMENTE ad unità installate a ricircolo. 
Questo filtro intrappola gli odori e deve essere sostituito almeno una volta ogni anno 
a seconda della frequenza d’uso della cappa. 

 
IV. Cambiare una lampadina 
Svitare le viti dal vetro e rimuovere quest’ultimo. Localizzare la lampadina che deve 
essere sostituita, L’impianto in cui è posizionata è illustrato nella sezione qui sotto.  
 

 

 
 

Rimuovere il collegamento elettrico e estrarre il portalampada dalla cappa. Importante: 
non è possibile cambiare solamente le lampadine, è necessario sostituire anche il 
circuito elettrico e il contenitore delle lampadine. (LED light: MAX 1.5W) 
 
Inserire le nuove lampadine, il contenitore ed il circuito elettrico, poi riconnettere il 
circuito.  
 

Riposizionare il vetro e le viti. Assicurarsi che le viti siano ben avvitate. 
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COSA FARE IN CASO DI PROBLEMI 
 

Problema Causa Soluzione 

Luce accesa 

ma ventola non 

funzionante 

La ventola è 

bloccata. 

 
Spegnere l’unità e chiamare 

personale qualificato per la 

riparazione. Il motore è danneggiato. 

Sia luce che 

ventola non 

funzionanti 

 
Lampadina alogena 

bruciata.. 

Rimpiazzare la 
lampadina. 

Caso elettrico staccato Rinserire la spina. 

 
 

Forte 

vibrazione 

della cappa 

La ventola è 

danneggiata. 

Spegnere l’unità e chiamare 

personale qualificato per la 

riparazione. 
 

Il motore della 

ventola non è ben 

fissato 

Spegnere l’unità e chiamare 

personale qualificato per la 

riparazione. 
 
La cappa non è ben 
ancorata al supporto. 

Staccare l’unità e verificare 

che I supporti siano nella 

corretta posizione Aspirazione  

non 

soddisfacente 

Distanza eccessiva 

tra la cappa ed il 

piano cottura 

 

Riposizione ad una distanza di 

65-75 cm 
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PROTEZIONE DELL’AMBIENTE 

 

Questo elettrodomestico è marcato conformemente alla Direttiva Europea 

2012/19/EU sui Rifiuti da Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche (RAEE).  

I RAEE contengono sia sostanze inquinanti (che possono cioè avere un impatto 

negativo anche molto pesante sull’ambiente) sia materie prime (che possono essere 

riutilizzate). E’ perciò necessario sottoporre i RAEE ad apposite operazioni di 

trattamento, per rimuovere e smaltire in modo sicuro le sostanze inquinanti ed 

estrarre e riciclare le materie prime. 

Ogni cittadino può giocare un ruolo decisivo nell’assicurare che i RAEE non diventino 

un problema ambientale; basta seguire qualche semplice regola: 

 

-  i RAEE non vanno mai buttati nella spazzatura indifferenziata; 

 

- i RAEE devono essere consegnati ai Centri di Raccolta (chiamati anche isole 

ecologiche, riciclerie, piattaforme ecologiche …) allestiti dai Comuni o dalle Società 

di igiene urbana; in molte località viene anche effettuato il servizio di ritiro a domicilio 

dei RAEE ingombranti. 

 

In molte nazioni, quando si acquista una nuova apparecchiatura, si può consegnare il 

RAEE al negoziante, che è tenuto a ritirarlo gratuitamente (ritiro "uno contro uno") a 

patto che il nuovo apparecchio sia dello stesso tipo e svolga le stesse funzioni di 

quello reso. 
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  مقدمة

  موقد الطهي هذه.نشكرك على اختيار مدخنة 
صُمم دليل التعليمات هذا ليقدم لك كافة التعليمات المتعلقة بتركيب الجهاز واستخدامه وصيانته. من أجل تشغيل 

  الوحدة بشكل صحيح وبأمان، اقرأ دليل التعليمات هذا بعناية قبل التركيب والاستخدام.
يمها الانسيابي. كما أنها مزودة بموتور كهربائي كبير تتميز مدخنة موقد الطهي باستخدامها لمواد عالية الجودة وتصم

وقوي ومروحة تعمل بالطرد المركزي، وتوفر أيضًا قوة امتصاص كبيرة، مع انخفاض ضوضاء التشغيل، وبها 
  مرشح شحوم لا يسمح بالالتصاق فضلاً عن سهولة التركيب.

على هذا المنتج، فإننا نعلن على مسؤوليتنا الخاصة الامتثال لجميع متطلبات الصحة  من خلال وضع العلامة 
  والسلامة والبيئة الأوروبية المنصوص عليها في التشريع الخاص بهذا المنتج.

  احتياطات السلامة

 .لا تترك الأطفال أبدًا يشغلون الجهاز  
 ناسبة لمعدات الباربكيو ومتاجر المقليات تخُصص مدخنة موقد الطهي للاستخدام المنزلي فقط، و غير م

  (الروست) والأغراض التجارية الأخرى.
 .يجب تنظيف مدخنة موقد الطهي والفلتر الخاص بها بانتظام من أجل الحفاظ عليها في حالة عمل جيدة  
 .نظّف مدخنة موقد الطهي وفقاً لدليل التعليمات وحافظ على الوحدة من خطر الاحتراق  
  مباشر من موقد الغاز. الرجاء المحافظة على انتقال الحرارة بصورة جيدة من غرفة المطبخ.يحظر عمل خبز  
  قبل توصيل هذا الجهاز، تحقق من أن سلك تغذية الطاقة غير تالف. يجب استبدال سلك الطاقة التالف بواسطة

  فني خدمة مؤهل فقط.
 في نفس وقت تشغيل الجهاز الذي يحرق الغاز أو  ينبغي وجود تهوية كافية في الغرفة عند استخدام مدخنة الموقد

  وقود آخر؛
 .يجب عدم تفريغ الهواء إلى أنبوب مدخنة تمر به أبخرة عادم من أجهزة تعمل بحرق الغاز أو وقود آخر  
 .يجب استيفاء القواعد المتعلقة بتصريف الهواء  
  اللعب.ينبغي أن يخضع الأطفال للإشراف لضمان عدم استخدامهم لهذا الجهاز في  
 .لا تشعل نارًا أسفل مدخنة موقد الطهي  
 .تخصص مدخنة الطهي للتركيب فوق موقد يتضمن أكثر من أربعة أعين إشعال  

  خطر الصدمة الكهربائية

  اقبس هذه الوحدة في مأخذ مناسب متصل بالأرض. إذا كنت متشككًا، فاطلب النصيحة من مهندس مؤهل على
  نحو مناسب.

  اتباع هذه التعليمات إلى الوفاة أو نشوب حريق أو التعرض لصدمة كهربائية.قد يؤدي الإخفاق في  
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  قائمة ملحقات التركيب القياسية

  الكمية  صورة توضيحية  المواصفات.

  1  الحاوية

  1  عمود المدخنة العلوي

  1  عمود المدخنة السفلي

  1  كتيفة عمود المدخنة السفلي

  1  كتيفة عمود المدخنة العلوي

  1  لوحة التعليق

   8سدادات راؤول قطر 
  بلون أبيض 6قطر ×  8قطر 

9  

  البراغي 
  30×4.0ذاتية الثقب 

9  

  7.2براغي بقطر 
  8×4.0ذاتية الثقب 

2  
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  التركيب (التعليق على الحائط)

إذا كان لديك مخرج إلى الخارج، فيمكن توصيل مدخنة موقد الطهي كما في الصورة التالية باستخدام أنبوب إخراج 
  مم) 150بقطر داخلي  مادة غير قابلة للاشتعال(مصنوع من الإينامل أو الألمونيوم أو أنبوب مرن أو 

  قبل التركيب، أوقف تشغيل الوحدة، وافصل قابسها عن المأخذ. . 1

  سم فوق مسطح الطهي لتحقيق أفضل أداء. 75~65يجب وضع مدخنة موقد الطهي على مسافة  . 2

  مم لاستيعاب الكتيفة. اربط وثبتّ الكتيفة في الحائط باستخدام البراغي المرفقة. 8×  3اثقب فتحات  . 3

  سم 65

  سم 75

  مم) 30× مم  4برغي (
  سدادة الحائط

  كتيفة الحائط
مم 107.5
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  ارفع مدخنة موقد الطهي وعلقها في خطاف كتيفة الحائط. . 4

ثبتّ الصمام من اتجاه واحد في مخرج الهواء بمدخنة موقد الطهي. بعد ذلك، قم بتركيب ماسورة العادم في  . 5
  الصمام من اتجاه واحد كما هو موضح أدناه.

  ماسورة العادم

  مدخنة موقد الطهي
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6 .
i.  أعلى مدخنة موقد الطهي.ضع الزجاج في موضع مناسب  
ii.  براغي وفلكة. من أجل تجنب تشقق الزجاج، الرجاء عدم ربط البراغي بقوة  4ثبته باستخدام

  مفرطة.
iii.  بادر إلى وضع عمود المدخنة الداخلي في عمود المدخنة الخارج. ثم اسحب عمود المدخنة

  الداخلي لأعلى. اضبط للوصول إلى الارتفاع المطلوب.

iv. دخنة لضبط ارتفاعه. عند الوصول إلى الارتفاع المطلوب، قم بتعليق في فتحة تحريك عمود الم
  التثبيت لتثبيت البراغي كما هو موضح في الصور أدناه.

عمود المدخنة الداخلي

عمود المدخنة 
الخارجي
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7 .
i.  مم لاستيعاب اللوحة  8×  2اثقب فتحاتII اربط وثبت اللوحة .II  في الحائط باستخدام البراغي

  وسدادات البراغي المرفقة.
ii. .قم بتجميع عمود المدخنة في الوحدة وثبتها باستخدام برغيين  

  سدادة الحائط

برغي  IIاللوحة 
مم) 8× مم  4(

برغي
مم) 30× مم  4(
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  التركيب (التهوية الداخلية)

تصريف للخارج، فإن أنبوب العادم غير مطلوب يكون التركيب مماثلاً للإجراء الموضح في القسم إذا لم يتوفر لك منفذ 
  "التركيب (التهوية الخارجية)".

  يمكن استخدام فلتر الكربون المنشط لسحب الروائح.

  من أجل تركيب فلتر الكربون المنشط، يجب أولاً إزالة فلتر الشحوم. اضغط على القفل واسحبه لأسفل.

  اقبس فلتر الكربون المنشط في الوحدة وأدره في اتجاه عقارب الساعة. كرر الإجراء نفسه على الجانب الآخر.

  ملاحظة:
o .تأكد من قفل الفلتر بإحكام. خلاف ذلك، قد يتدلى ويشكل خطورة  
o .عند تركيب فلتر الكربون المنشط، سوف تنخفض قوة الامتصاص  

  إغلاق
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  وصف المكونات

  التشغيل

  1 زر سرعة منخفضة
  يسُتخدم لتهوية المطبخ. وهو مناسب لأعمال التحمير والطهي التي لا تصدر الكثير من البخار.

  2زر سرعة متوسطة 
  تعتبر سرعة تدفق الهواء مناسبة للتهوية في أعمال الطهي القياسية.

  3 زر سرعة عالية 
  على زر سرعة عالية للحصول على أعلى تهوية فعالة. في حالة خروج بخار أو دخان عالي الكثافة، فاضغط

زر المصباح 

ملاحظة: في حالة الضغط على أزرار سرعة منخفضة/ متوسطة/ عالية في نفس الوقت، فسوف تعمل الوحدة بأعلى 
  سرعة فقط.
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  زر تشغيل/إيقاف التشغيل 
  ثانية لتشغيل/إيقاف تشغيل مدخنة موقد الطهي. 2-1واصل الضغط لمدة 

  زر سرعة منخفضة 
  يسُتخدم لتهوية المطبخ. وهو مناسب لأعمال التحمير والطهي التي لا تصدر الكثير من البخار.

  زر سرعة متوسطة 
  تعتبر سرعة تدفق الهواء مناسبة للتهوية في أعمال الطهي القياسية.

  زر سرعة عالية 
  سرعة عالية للحصول على أعلى تهوية فعالة.في حالة خروج بخار أو دخان عالي الكثافة، فاضغط على زر 

  زر المصباح 
  ثانية) لتشغيل أو إيقاف تشغيل الإضاءة. 1اضغط ضغطة قصيرة على زر المصباح/المؤقت (

  المؤقت السريع 
  ثانية لتشغيل المؤقت السريع. 3-2واصل الضغط على زر الإضاءة/ المصباح لمدة 

  ثوانٍ. 5ف يدوم المؤقت السريع لمدة سوف يصبح زر سرعة التشغيل وامضًا، وسو
ثوانٍ. لإلغاء المؤقت السريع، اضغط على زر المصباح/  5عند انتهاء العد التنازلي، سوف تسمع صوت "طقة" لمدة 
  المؤقت مرة أخرى أو اضغط على زر التشغيل/ الإيقاف.
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  وضع الاستعداد.
  في وضع الاستعداد.بعد توصيل القابس، تضيء جميع المصابيح ويكون النظام 

  زر سرعة منخفضة
  الطهي الذي لا يصُدر الكثير من البخار.

  زر سرعة متوسطة 
  تعتبر سرعة تدفق الهواء مناسبة للتهوية في أعمال الطهي القياسية.

  زر سرعة عالية 
  في حالة خروج بخار أو دخان عالي الكثافة، اضغط على زر سرعة عالية للحصول على تهوية فعالة.

  زر المعزز 
  اضغط على هذا الزر للدخول إلى أعلى سرعة واضغط عليه مرة أخرى لإيقاف تشغيل المحرك.

  زر المصباح
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  الصيانة

  قبل التنظيف أوقف تشغيل الوحدة وانزع القابس.

I. التنظيف المنتظم  
مطلقاً استخدام استخدم قطعة قماش ناعمة مرطبة ومياه دافئة بصابون معتدل أو منظف للأغراض المنزلية. تجنب 

  لبادات معدنية أو مواد كيميائية أو كاشطة أو فرشاة صلبة لتنظيف الوحدة.

II. التنظيف الشهري لفلتر الشحوم  
  مهم بشكل أساسي: احرص على تنظيف الفلتر كل شهر؛ وذلك لتفادي أي خطر لنشوب حريق.

اءة مدخنة موقد الطهي. في حالة عدم لذا فإنه يؤثر مباشرة على كف…... يجمع الفلتر الشحوم والدخان والغبار 
  تنظيفه، فإن بقايا الشحوم (محتملة الاشتعال) سوف تسد الفلتر. نظفه باستخدام منظف للأغراض المنزلية.

III. التنظيف السنوي لفلتر الكربون النشط  
هذا الفلتر  ينطبق هذا الأمر فقط على الوحدة التي تم تركيبها كوحدة إعادة تدوير (عدم تهويتها للخارج). يمتص

  الروائح ويجب استبداله مرة كل سنة على الأقل
  تبعاً لمدى تكرار استخدام مدخنة موقد الطهي.

IV. تنظيف مصباح الإضاءة  
بادر بفك البراغي على الزجاج، لنزع الزجاج. ابحث عن المصباح الذي يلزم استبداله، سوف تجده في تركيبة 

  للمظلة.الإضاءة الموجودة في داخل الجزء المكشوف 

افصل نقطة توصيل سلك الإضاءة وأزل حاملات المصباح والأسلاك من المدخنة. مهم: لا يمكن استبدال المصابيح 
: LEDوحدها، بل من الضروري الحصول على المصابيح وحاملات المصابيح والأسلاك كجزء متكامل. (مصباح 

  وات) 1.5أقصى قدرة 

لمصابيح والأسلاك بنفس الطريقة مثل المصابيح الأصلية. ثم أعد توصيل قم بتركيب المصابيح البديلة وحاملات ا
  نقطة أسلاك الإضاءة.

  أعد تركيب زجاج المدخنة وثبته باستخدام براغي الزجاج. تأكد من ربط المسامير بإحكام.
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  استكشاف الأعطال وإصلاحها

  الحل  السبب  العطل

المصباح يضيء، 
ولكن المروحة لا

  تعمل

  محشورة. شفرة المروحة
أغلق الوحدة وأصلحها بواسطة فني خدمة مؤهل 

  الموتور تالف.  فقط.

كلٌ من الإضاءة 
والمروحة لا 

  يعملان.

  استبدل المصباح بآخر من نفس الفئة.  مصباح إضاءة الهالوجين محترق.

  قم بالتوصيل بمصدر الطاقة مرة أخرى.  سلك الطاقة مفصول.

اهتزاز خطير 
  للوحدة.

  المروحة تالفة.شفرة 
أوقف تشغيل الوحدة وأصلحها بواسطة فني خدمة 

  مؤهل فقط.

لم يتم تثبيت موتور المروحة 
  بإحكام.

أوقف تشغيل الوحدة وأصلحها بواسطة فني خدمة 
  مؤهل فقط.

لم يتم تعليق الوحدة بشكل صحيح 
  على الكتيفة.

أنزل الوحدة وافحص ما إذا كانت الكتيفة في مكان 
  لا.صحيح أم 

أداء الامتصاص 
  ليس جيدًا

المسافة طويلة للغاية بين الوحدة 
  ومسطح الطهي.

  سم 75-65أعد ضبط المسافة إلى 
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  خدمة مساعدة العملاء

  إذا لم تتمكن من معرفة سبب التشغيل غير العادي، فأغلق الجهاز واتصل بخدمة المساعدة.

  الرقم التسلسلي للجهاز. أين يمكنني العثور عليه؟
)؛ ويمكن 3حرفاً يبدأ بالرقم  16المهم أن تخبر خدمة المساعدة برمز المنتج ورقمه التسلسلي (رمز مكون من من 

  العثور عليه في شهادة الضمان أو لوحة البيانات الموجودة على الجهاز.
  المقابلة.سوف يساعد في تجنب تضييع الوقت في رحلات إلى الفنيين، ومن ثم (والأهم) يوفر مصروفات الاستدعاء 

بخصوص نفايات المعدات  EU/2012/19وُسم هذا الجهاز بمطابقته للتوجيه الأوروبي رقم 
  ).WEEEالكهربائية والإلكترونية (

يندرج كل من الملوثات (التي قد يكون لها تأثير سلبي على البيئة) بالإضافة إلى المكونات الرئيسية (الصالحة لإعادة 
وإنه لمن الضروري أن تخضع ). WEEEنفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية (الاستخدام) تحت تعريف 

نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية لمعالجة خاصة، لضمان إزالة جميع الملوثات واستخلاص جميع 
 المواد الصالحة لإعادة الاستخدام بصورة صحيحة.

تحول نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية لمشكلة تهدد  يستطيع الأفراد ممارسة دور مهم للغاية لضمان عدم
  البيئة؛ لذا فإنه لمن الضروري اتباع بعض القواعد الرئيسية:

  يحظر التخلص من نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية ضمن المخلفات المنزلية الأخرى؛

التجميع المتعلقة التي تديرها البلدية أو الشركات يجب تسليم نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية إلى نقاط 
  المسجلة. توفر بعض الدول خدمات لجمع نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية كبيرة الحجم من المنازل.

وفي بعض الدول الأخرى، يمكنك إعادة جهازك القديم إلى تاجر التجزئة عند شرائك لآخر جديد، حيث يلتزم التاجر 
منك مجاناً أو على حسب الجهاز، طالما كان ذلك الجهاز من نفس النوع، أو يؤدي ذات وظائف الجهاز  باستلامه
  الجديد.
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INLEIDING 

Bedankt dat u voor deze dampkap hebt gekozen. 
Deze handleiding is opgesteld om u alle nodige instructies te verschaffen met 
betrekking tot het installeren, het gebruik en het onderhoud van het apparaat. 
Om het apparaat correct en veilig te laten werken, dient u deze handleiding 
voorafgaand aan de installatie en het gebruik zorgvuldig door te lezen. 
De dampkap maakt gebruik van hoogwaardige materialen en heeft een 
gestroomlijnd design. Het apparaat is uitgerust met een krachtige elektromotor 
en centrifugaalventilator. Dit garandeert een sterke zuigkracht, een geluidsarme 
werking, een vetfilter dat niet kleverig wordt en een gemakkelijke installatie. 

Door het -merk op dit product te plaatsen, verklaren wij voor onze 
eigen verantwoordelijkheid dat het product voldoet aan alle Europese 
veiligheids-, gezondheids- en milieu-eisen die worden genoemd in de wetgeving 
voor dit product. 

VEILIGHEIDSMAATREGELEN 
 Laat nooit kinderen het apparaat bedienen. 
 De dampkap is alleen bedoel voor thuisgebruik en is niet geschikt voor 

barbecue, noch voor horeca of winkels waar vlees of andere gerechten 
worden geroosterd, noch voor andere commerciële doeleinden. 

 De dampkap en het bijhorende filter moeten regelmatig worden 
schoongemaakt om het apparaat in goede werkende conditie te 
houden. 

 Maak de dampkap schoon volgens de instructies in de handleiding en 
voorkom dat er risico van brandgevaar ontstaat. 

 Verbied direct bakken op het gasfornuis. 
 Zorg altijd voor goede ventilatie in de keuken. 
 Controleer of de voedingskabel niet is beschadigd alvorens dit 

apparaat aan te sluiten. Een beschadigde voedingskabel mag alleen 
worden vervangen door gekwalificeerd onderhoudspersoneel. 

 Zorg voor voldoende ventilatie van de ruimte wanneer de dampkap 
gelijktijdig wordt gebruikt met toestellen die gas of andere brandstoffen 
verbranden; 

 De lucht mag niet worden afgevoerd in een pijp die wordt gebruikt voor 
de rookgassen van toestellen die gas of andere brandstoffen 
verbranden; 

 De voorschriften betreffende de afvoer van lucht dienen te worden 
gerespecteerd. 
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 Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij met het apparaat 
spelen. 

 Niet flamberen onder de dampkap; 
 De dampkap is niet bedoeld voor installatie boven een fornuis met 

meer dan vier pitten 

Gevaar voor elektrische schok 
 Sluit dit toestel uitsluitend aan op een correct geaard stopcontact. 

Neem bij twijfel contact op met een gekwalificeerde elektromonteur 
voor advies. 

 Niet opvolgen van deze instructies kan leiden tot de dood, brand of 
elektrische schok. 
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6. 
i Breng het glas op de juiste plaats aan bovenop de dampkap. 
ii Bevestig het met 4 schroeven met onderlegring. Draai de schroeven 

niet te vast aan om te voorkomen dat het glas breekt. 
i Plaats de binnenste afvoerpijp in de buitenste afvoerpijp.Trek 

vervolgens de binnenste afvoerpijp omhoog. Stel het geheel in op de 
vereiste hoogte. 

ii Verschuif de afvoerpijp om de hoogte van de afvoer aan te passen. Als 
de vereiste hoogte is bereikt, hang dan de bevestigingsopening aan de 
bevestigingsschroeven, zoals in de onderstaande afbeelding wordt 
weergegeven. 

Dampkap

Uitlaatpijp 
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Binnenste afvoerpijp

Buitenste afvoerpijp
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8. 
i Boor 2 gaten van 8 mm voor plaat II. Bevestig plaat II op de muur met 

de 2 meegeleverde schroeven. 
ii Plaats de afvoerpijp tegen de plaat en zet vast met 2 schroeven. 

Plaat II

Wandplug

Schroef 4 mm x 8 mm 

Schroef (4 mm x 
30 mm) 
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INSTALLATIE (VENTILATIE BINNEN) 

Als u geen uitlaat naar buiten hebt, hebt u de uitlaatpijp niet nodig en vindt de 
installatie plaats zoals getoond in paragraaf “INSTALLATIE (VENTILATIE 
BUITEN)” 

.  
Actiefkoolfilters worden gebruikt voor het opvangen van geurtjes. 
Om het actiefkoolfilter te installeren, moet eerst het vetfilter worden losgemaakt. 
Druk op de blokkering en trek het filter omlaag. 

Bevestig het actiefkoolfilter in het apparaat en draai het rechtsom. Doe hetzelfde 
aan de andere kant. 

OPMERKING: 
o Controleer of het filter stevig vastzit. Anders kan het losraken en gevaar

veroorzaken. 
o Wanneer een actiefkoolfilter is bevestigd, neemt het zuigvermogen af.

SLUITEN 
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BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN 

WERKING 

Knop lage snelheid 1 
Deze wordt gebruikt om de keuken te ventileren. Deze stand is geschikt voor 
sudderende gerechten en voor gerechten waarbij niet veel stoom vrijkomt. 

Knop middelhoge snelheid 2 
Deze stromingssnelheid van de lucht is ideaal voor afzuiging bij 
standaardkookwerkzaamheden. 

Knop hoge snelheid 3 
Wanneer er veel rook of stoom wordt geproduceerd, drukt u op de knop voor 
hoge snelheid voor de meeste efficiënte ventilatie. 

Lichtknop  

OPMERKING: Indien de knoppen voor lage/middelhoge/hoge snelheid tegelijk 
worden ingedrukt, werkt het apparaat alleen op de hoogste snelheid. 
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AAN/UIT-knop  
1-2 seconden indrukken om de dampkap aan/uit te zetten. 

Knop lage snelheid 
Deze wordt gebruikt om de keuken te ventileren. Deze stand is geschikt voor 
sudderende gerechten en voor gerechten waarbij niet veel stoom vrijkomt. 

Knop middelhoge snelheid  
Deze stromingssnelheid van de lucht is ideaal voor afzuiging bij 
standaardkookwerkzaamheden. 

Knop hoge snelheid  
Wanneer er veel rook of stoom wordt geproduceerd, drukt u op de knop voor 
hoge snelheid voor de meeste efficiënte ventilatie. 

Lichtknop  
Druk kort op de licht-/timerknop (1 seconde) om het licht in of uit te schakelen. 

Quick Timer 
.Houd de licht-/timerknop 2-3 seconden ingedrukt om de quick timer in te 
schakelen. 
De draaisnelheidsknop gaat knipperen, de quick timer blijft 5 seconden 
ingeschakeld. 
Na het aftellen klinkt er gedurende 5 seconden een pieptoon. 
Druk opnieuw op de licht-/timerknop of druk op de AAN/UIT-knop om de quick 
timer te annuleren. 
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STAND-BYMODUS. 
Nadat de spanning is aangesloten gaat alle verlichting en het systeem in 
STAND-BYMODUS. 

Knop lage snelheid 
Voor koken met weinig stoom. 

Knop middelhoge snelheid 
Deze stromingssnelheid van de lucht is ideaal voor afzuiging bij 
standaardkookwerkzaamheden. 

Knop hoge snelheid 
Wanneer zeer dichte rook of stoom wordt geproduceerd, drukt u op de knop voor 
hoge snelheid voor een zeer effectieve ventilatie. 

 Booster-knop 
Druk op deze knop om de kap op zijn hoogste snelheid te zetten en druk nog een 
keer om de motor uit te zetten. 

Lichtknop 
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ONDERHOUD 

Alvorens het apparaat te reinigen, zet u het uit en haalt u de stekker uit het 
stopcontact. 

I. Normale reiniging 
Gebruik een zachte doek die in een handwarm mild sopje of een 
schoonmaakproduct voor het huishouden is bevochtigd. Gebruik nooit metalen 
voorwerpen, chemische, schurende materialen of harde borstels om het apparaat 
te reinigen. 

II. Maandelijkse reiniging van het vetfilter
ESSENTIEEL: Als u het filter elke maand schoonmaakt, kan dit brandgevaar 
voorkomen. 

Het filter vangt vet, rook en stof op. Dit betekent dat het filter direct van 
invloed is op de efficiëntie van de dampkap. Als het filter niet wordt 
schoongemaakt, kunnen de vetresten (die potentieel brandbaar zijn) het filter 
verzadigen. Reinig het filter met een huishoudelijk schoonmaakproduct. 

III. Jaarlijkse reiniging van het actiefkoolfilter
ALLEEN van toepassing als het product wordt geïnstalleerd als 
recirculatie-eenheid (zonder ventilatie naar buiten). Dit filter vangt geuren op en 
moet eenmaal per jaar worden vervangen, afhankelijk van de gebruiksfrequentie 
van de dampkap. 

IV. Lamp vervangen
Verwijder de schroeven uit het glas, neem de glazen kap weg. Lokaliseer het 
lampje dat moet worden vervangen. De lampjes bevinden zich in de armatuur 
aan de binnenkant van het nu open deel van de kap. 

Neem de bedrading los en verwijder de lamphouders en de bedrading uit de kap. 
Belangrijk: Het is niet mogelijk de lampjes afzonderlijk te vervangen, maar de 
lampjes, lamphouders en bedrading moeten als geheel worden verwijderd. 
(ledlampje: MAX 1,5 W) 
Plaats de nieuwe lampjes, lamphouders en bedrading op dezelfde wijze als de 
oorspronkelijke onderdelen. Sluit de bedrading weer aan. 



77 

Plaats de glazen kap terug en bevestig de glasschroeven. Zorg dat de 
schroeven helemaal worden aangedraaid. 

PROBLEMEN OPLOSSEN 

Fout Oorzaak Oplossing 
Verlichting 
brandt, maar 
de ventilator 
werkt niet 

Het waaierblad van de 
ventilator zit vast. 

Zet het apparaat uit en laat het 
uitsluitend door gekwalificeerd 
onderhoudspersoneel repareren. De motor is beschadigd.

De verlichting 
en de 
ventilator 
werken allebei 
niet 

Het halogeenlampje is 
defect. 

Vervang het lampje door een ander 
met het juiste vermogen. 

Voedingssnoer komt los.
Steek de stekker weer in het 
stopcontact. 

Het apparaat 
trilt zeer sterk 

Het waaierblad van de 
ventilator is beschadigd.

Schakel het apparaat uit en laat het 
uitsluitend door gekwalificeerd 
onderhoudspersoneel repareren. 

De motor van de 
ventilator zit niet goed 
vast. 

Zet het apparaat uit en laat het 
uitsluitend door gekwalificeerd 
onderhoudspersoneel repareren. 

Het apparaat is niet 
correct op de beugel 
gehangen. 

Neem het apparaat van de beugel 
en controleer of de beugel op de 
juiste plaats zit. 

Afzuigwerking 
is niet goed 

Te grote afstand tussen 
het apparaat en het 
kookvlak 

Pas de afstand aan tot 65-75 cm 

OVEREENSTEMMNG MET RICHTLIJNEN 
MILIEUBESCHERMING 
SERVICEAFDELING/KLANTENSERVICE 
Als u de oorzaak van de afwijkende werking niet kunt vinden, het apparaat 
uitzetten en contact opnemen met de klantenservice. 

SERIENUMMER VAN HET PRODUCT. Waar vind ik dat? 
Het is belangrijk dat u aan de klantenservice de productcode en het 
serienummer (een uit 16 tekens bestaande code die begint met een 3) van uw 
product doorgeeft; dit nummer is te vinden op het garantiecertificaat of op de 
typeplaat op het apparaat. 
Hiermee voorkomt u onnodige ritten van servicemonteurs en (belangrijker) 
voorkomt u de bijbehorende voorrijkosten. 
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Dit apparaat is gemarkeerd conform de Europese Richtlijn 
2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA). 
AEEA bevat zowel vervuilende stoffen (die negatieve gevolgen voor het milieu 
kunnen hebben) als basiscomponenten (die hergebruikt kunnen worden). Het is 
belangrijk om AEEA te onderwerpen aan specifieke behandelingen, teneinde 
alle vervuilende stoffen op de juiste wijze te verwijderen en af te voeren en alle 
materialen terug te winnen en te recyclen. 
Mensen kunnen hierbij een belangrijke rol spelen en ervoor zorgen dat AEEA 
geen milieuprobleem wordt. Het is van essentieel belang om enkele basisregels 
te volgen: 

AEEA mag niet worden behandeld als huishoudelijk afval. 

AEEA moet worden ingeleverd bij relevante inzamelpunten die worden beheerd 
door de gemeente of door geregistreerde bedrijven. In veel landen bestaat de 
mogelijkheid grote AEEA thuis te laten ophalen. 

In veel landen kan, wanneer u een nieuw apparaat koopt, het oude worden 
teruggegeven aan de detailhandelaar die het gratis moet innemen met dien 
verstande dat de apparatuur van een gelijkwaardig type is en dezelfde functies 
had als de geleverde apparatuur. 




